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Аннотация. Статья посвящена исследованию основных признаков жанровой вариа-
тивности текстов, опубликованных в журнале «The Economist». Объектом рассмотрения 
является англоязычный текст, освещающий и анализирующий актуальные проблемы со-
временной политики, бизнеса, геополитики  и экономики.  Автор констатирует, что вари-
ативность  находит свое отражение в отходе от традиционных форм научного изложе-
ния.  Это проявляется в использовании  оригинальных экспрессивно-окрашенных средств 
языка.

Ключевые слова: жанр, вариативность, текст, экспрессивность, метафора.

SHIBANOVA Natalya Vladimirovna,
Senior lecturer, English Department № 2

Moscow State Institute of International Relations (University) of
the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation

VARIABILITY AS ONE OF THE CORE FEATURES  
OF TEXTUAL GENRE CLASSIFICATION 

(on the material of articles from «The Economist»)

Annotation. The article is devoted to the analysis of the main features of textual genre varia-
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С тех пор как несколько десятилетий 
назад тип текста (называемый так же 
жанром) и его вариативность вошел в 

лингвистический обиход, внимание исследовате-
лей к нему не только не ослабевает, но, напротив, 
растет. Вслед за М.М. Бахтиным, мы понимаем 
речевой жанр как тип высказывания/текста [1]. В 
литературе понятие “ жанр”, “тип текста” нередко 
используется, как взаимозаменяемые термины 
[10]. Теоретическое осмысление текста связыва-
ется в лингвистике, в той или иной период, 
несколькими парадигмами: функциональный под-
ход обращается к назначению текста. 

При коммуникативном подходе исследова-
тели переносят понятие «тип текста» и его вариа-

тивность на жанр и, соответственно, на его вну-
треннюю структуру, в которую включаются акт 
говорящего, акт слушающего и их взаимоотноше-
ния. Когнитивный подход связывает текст и зна-
ния, хранящиеся в долговременной памяти носи-
телей языка. Названные подходы не противоречат 
друг другу, но взаимодополняют их.

Вопрос о классификации типов текста чрез-
вычайно сложен, поскольку связан с многолико-
стью самих текстов. В этой связи существуют две 
проблемы:  дифференциация текстов и их вариа-
тивность. 

По мнению некоторых исследователей, пер-
вую проблему можно определить следующим 
образом: необходимо обозначить некую тексто-
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вую доминанту, т.е. выявить наиболее существен-
ные, ведущие текстообразующие признаки. Вто-
рая проблема состоит в следующем: текст может 
исследоваться  как целостная структура, в кото-
рой ее составляющие неразрывно связаны. 
Например, о разграничении текстов газетно-пу-
блицистического  функционального стиля лингви-
сты исходят из соотношения в них информацион-
ной и оценочной составляющей [7].

Отмечается, что решающее влияние на спо-
соб изложения информации в тексте оказывает 
адресность, для которой характерны конкретные 
условия коммуникации и, прежде всего, сам 
характер адресата [2].

Можно также рассматривать в качестве 
ведущего текстообразующего признака, домини-
рующую коммуникативную целеустановку [9].

Подчеркивается, что тексты могут быть 
подвержены жанровой классификации в зависи-
мости от их композиционных признаков [6]. Эта 
мысль отчетливо прослеживается на материале 
научных текстов.

Считается, что доминантным признаком 
классификации научных текстов является их ком-
позиционная стереотипность, композиционная 
вариативность и композиционная интегрирован-
ность [5].

Заслуживает внимание такая   концепция 
типа текста, при которой жанр создается устояв-
шейся композиционной формой и специфическим 
отбором как языковых (лексика, грамматика, спо-
собы изложения), так и неязыковых средств (про-
тяженность текста, его членение) [11].

Обратимся к другому вопросу, неизбежно 
возникающему, в том случае, когда речь заходит о 
жанровой вариативности текста. Многими иссле-
дователями подчеркивается, что жанры редко 
существуют в «чистом виде». Существует мне- 
ние о «тенденции к размыванию жанровых гра-
ниц» [4]. 

В рассматриваемом ниже материале круг 
проблем, связанных с анализом текста и его жан-
ром, чрезвычайно широк. В настоящей статье мы 
обращаемся к современному англоязычному жур-
налу «The Economist» и увидим, на каких крите-
риях основываются ученые, говоря о вариативно-
сти жанров.

Организация и создание современного жур-
нала начинается с реализации идеи, которая 
должна привлечь внимание читателей.  При 
публикации материалов создатели текстов учиты-
вают множество факторов, в частности, интересы 
и род занятий будущих читателей, культурный, 
экономический и финансовый уровень знаний [3]. 

Журнал «The Economist» относится к поли-
тико-экономическим журналам, освещающий и 

анализирующий актуальные проблемы совре- 
менной политики, бизнеса, геополитики и эконо-
мики. 

«The Economist», как было упомянуто выше, 
ориентирован на образованную англоязычную 
аудиторию, знакомую с экономической термино-
логией и принципами торговли. Это журнал ори-
ентирован на бизнесменов, политиков, экономи-
стов и банкиров. Стиль изложения статей доста-
точно строгий, а также традиционно анонимный - 
авторство материалов в большинстве случаев не 
указывается. Коллективность создания статей 
связана с установкой	 на объективность и 
непредвзятость изложения. Эта коллегиальность 
способствует сохранению единого стиля общения 
с читателем, создает впечатление, что большин-
ство статей написано одним автором. 

Определить жанр текста многих современ-
ных англоязычных изданий – непростая задача, 
поскольку при сохранении традиционных жанров, 
а именно: научно-публицистического, информа-
ционного, художественно-литературного и т.д., 
идет поиск новых жанровых форм.

Главным различительным признаком, на 
основании которого в британской журналистике 
выделяют жанры, служит различие между «news» 
and «views». В своей работе Роберт Хорнби отме-
чает следующее: «Of all the distinction to be made, 
the most important is that between «news» and 
«views» and every trained journalist knows the ideal 
relationship between the two» [12]. Ряд жанров 
образуют определенную систему, для которой 
характерно взаимодействие, взаимовлияние и 
взаимопроникновение. Между ними нет жестких 
границ, элементы одних могут входить в другие, 
тем не менее, каждый жанр в системе обладает 
суверенностью. Когда вопрос касается внутри-
жанровой вариативности, границ жанра, его 
целостности, многими исследователями призна-
ется, что «границы жанра зыбки» [8]. По мнению 
Н.М. Разинкиной, «жанр имеет различные проме-
жуточные типы, несмотря на то, что почти в 
каждом конкретном тексте можно выделить его 
жанровую доминанту» [8].

Вариативность текстов объясняется, в част-
ности, различными способами отхода от устояв-
шихся традиционных форм научного изложения. 
На это указывает приводимый ниже материал, 
который без сомнения, показывает широкий диа-
пазон экспрессивно-оценочных средств, традици-
онно не связанных со стилем научного изложения.

 Элементы устной речи, а также метафора, 
сравнение, ирония, нарастание (градация), анти-
теза, разговорные вставки в составе предложения 
– все это используется для изложения основных 
положений статьи в журнале «The Economist».
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Экспрессивная окрашенность в этих статьях, 
в определенной мере, обусловлена широким 
использованием таких прилагательных типа: 
enormous, immense, huge, vast, gigantic, extreme, 
excessive, tremendous, prodigious. Данные прила-
гательные обозначают гиперболизованную сте-
пень признака, которая связана с авторской субъ-
ективной оценкой. Напротив, в научном тексте 
были бы использованы такие прилагательные как: 
considerable, great, noticeable, important, big, large, 
special.

 Указанные прилагательные: enormous, 
immense, huge, vast обозначают нечто чрезвы-
чайно или чрезмерно большое. Причем подразу-
меваетcя превышение всех возможных границ, 
используется для обозначения: а) интенсивности 
какого-либо процесса: the enormous demand for 
the product б) чрезвычайно большого количества 
чего-либо: the enormous quantity; в) районов и пло-
щадей, имеющих большую протяженность: the 
enormous area; г) для преодоления или достиже-
ния каких-либо успехов: tremendous success.

 Использование таких приемов, как преуве-
личение (the worst day on Wall Street; the biggest 
loser), метафора (the US is the biggest victim of the 
credit crunch, a wise steward of the economy), мета-
форический перифраз (financial woes). При этом 
из ряда синонимов выбираются наиболее экс-
прессивные: whack, а не blow, to plunge, а не to fall, 
to smell blood, а не to notice that the opponent is 
weak. Наряду с традиционными языковыми сред-
ствами можно выделить и оригинальные мета-
форы:  a stale bull («выдохшийся бык», т.е. игрок 
на бирже, который не может ликвидировать свою 
позицию, отсюда и выражение - to go to a bull 
играть на повышение , to go to a bear – играть на 
понижение); bulls and bears - биржевые игроки; 
market bubble (мыльный пузырь), отсюда выраже-
ние bubble bursting ,что означает быстрый рост 
цен с последующим резким падением; government 
was a wise steward of the economy; monetary police 
needs to be more hawkish; financial heavy-weights. 

Примечательно, что некоторые метафоры 
превратились в строго научные термины.

В текстах The Economist научные метафоры 
лишены экспрессивного компонента, они выпол-
няют номинативную функцию и имеют терминоло-
гическое значение, например: to freeze assets – 
замораживать активы, семантически эта мета-
фора соотносится с негативным явлением в эко-
номике, что означает «регресс».

Обычно экспрессивно-окрашенные мета-
форы используются в публицистических текстах. 
Выбор той или иной метафоры обусловлен автор-
ским замыслом. Метафора используется там, где 
имеет место скрытое сравнение описываемых 

экономических реалий, иллюстрация сложных 
экономических процессов, например: prices have 
recovered, recover one’s money, в научной публи-
цистике мы бы сказали: prices have become more 
stable; to return one’s money back; stock traders 
вместо stock gamblers.

С целью усиления выразительности в тексте 
широкое использование находит прием преувели-
чения, выраженный прилагательными, которые, 
как правило, являются эпитетами, например: the 
giant US economy; overwhelming trade partner; an 
extraordinary amount for one company to lose; a 
magnificent company. Гиперболистический эффект 
воздействия усиливается за счет использования 
наречий-интенсификаторов, например: completely; 
greatly, hugely, undoubtedly, и прилагательных в 
превосходной степени, например: the richest place, 
the worst scenario, the biggest loser.

Итак, рассмотренный нами материал пока-
зал, что в рамках одного и того же жанра текста 
прослеживаются значительные вариации для 
выражения одной и той же мысли. В текстах жур-
нала The Economist лексика, с одной стороны, 
лишена экспрессии, что обусловлено целью- мак-
симально точно донести и изложить материал, 
рассчитанный на подготовленную аудиторию. С 
другой стороны, экспрессивно-окрашенные язы-
ковые средства помогают визуально воссоздать 
определенную картину, ситуацию в экономике и 
политике и добиться наиболее полного понима-
ния. Таким образом, вариативность находит свое 
отражение в отходе от традиционных форм науч-
ного изложения и   использования оригинальных 
экспрессивно-окрашенных средств языка.
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